
n é m i nehézsége t okoz s egyesü le tünk képvise le te m á r a megá l ­
l a p o d á s a l k a l m á v a l m i n d e n eszközt m e g p r ó b á l t , h o g y az igazo­
l á s n a k va l ami lyen m á s m ó d j á t t ud j a ke re sz tü lv inn i . 

Sajnos, e r e d m é n y t e l e n ü l . 
A vasú t i üz le t szabá lyza t m e r e v r ende lkezésén az egyesüle t 

e z i r á n y ú tö rekvése m e g t ö r t s n e m let t vo lna indoko l t e n n e k a 
k é r d é s n e k az élére á l l í tásával a k e d v e z m é n y éle tbelépte tését 
e lodázn i . 

A fö ldmívelésügyi m i n i s z t é r i u m és egyesü le tünk m a is t á r ­
g y a l á s o k a t f o ly t a tnak az igazolás m ó d j á n a k megvá l toz t a t á sa 
i r á n t és r emé l jük , h o g y röv idesen kedvező e r e d m é n y r ő l számol ­
h a t u n k be o l v a s ó i n k n a k . 

A magyar és a többi középeurópai országok 
fakereskedelmi szokványai 

írta: dr. Fazekas Ferenc. 
Közkézen forgó h a z a i f a k e r e s k e d e l m i s z o k v á n y a i n k össze­

hason l í t ó , e lemző vizsgála ta ú t j á n egyrész t m a g u k a t a szokvá­
n y o k a t t esszük é rdeke l t s z a k k ö r e i n k részére a m á s - m á s néző ­
szögből t ö r t é n t megvi lág í tássa l és k r i t i k a i fe l tá rássa l k ö n n y e b ­
b e n h a s z n á l h a t ó v á , m á s r é s z t e lőzetesen is j ó szolgála to t vé lünk 
t e n n i a n n a k a soká ig m á r úgy s e m h a l a s z t h a t ó f e l ada tnak , 
a m e l y a b u d a p e s t i s z o k v á n y o k revíziós á tdo lgozásá t , h i á n y o s s á ­
ga inak pó t lásá t , az idők m u l t á n m á r t ú l h a l a d o t t megá l l ap í t á ­
s a i n a k t i sz tázásá t és így ezen régi s z o k v á n y o k gyako r l a t i bb , 
m o d e r n e b b , k o m p l e t t e b b k iépí tésé t lesz h i v a t v a a közel jövő­
ben m e g o l d a n i . 

E be lső p r o b l é m á i n k népsze rűs í t é se a z o n b a n n e m mer í t i 
k i a s z o k v á n y o k összehason l í tó i smer t e t é sének szükségességét . 

F a i m p o r t u n k és f a e x p o r t u n k ú t j án k ü l k e r e s k e d e l m ü n k 
s ű r ű n k e r ü l közve t l en k a p c s o l a t b a is a szomszédos o r s zágok 
szokványa iva l , — sőt t a g a d h a t a t l a n u l é rezhe tő a kül fö ld i szok­
v á n y o k h a t á s a be lső f o r g a l m u n k t e rü l e t e in is. 

B á t r a n m o n d h a t j u k tehá t , h o g y m í g egyrész t kü l fo rga lmi 
r e l á c i ó k b a n c s a k n e m tel jesen né lkü lözhe te t l en a h a z a i s z a k k ö ­
rök előtt a szomszédos o r szágok u s a n e e a i n a k i smere te , — ad-



dig más rész t a h a z a i t e rmelés és fo rga lom is sok előnnyel 
t a n u l m á n y o z h a t j a a zoka t saját h a s o n l a t o s belső p rob lémáinak 
mego ldása , megjav í t ása vagy időnké t szükségessé váló helyesbí­
tése cél jából . 

Szerény t a n u l m á n y u n k ger incévé a h a z a i szokványoka t 
t esszük s — b izonyos rendszerességhez igazodva, — először 
m i n d i g a b u d a p e s t i s zokványok h a t á r o z a t a i t i smer te t jük . Ese­
t e n k é n t ezekhez csa t lakozva , fo ly ta tó lagosan a z u t á n a környező 
o rszágok szokványa i t e lemezzük . Ez u tóbb i a n y a g azonban 
a n n y i r a t e r j ede lmes , h o g y a z o k n á l csakis a h a z a i szokványok­
tól j e l en tősebb el téréseket , vagy a h a z a i u sanceokbó l még 
h i á n y z ó fon tosabb rész le teket so ro lha t juk itt fel. 

A m i k o r t e h á t a h a z a i s zokványok egyes té te le inek felsoro­
lása u t á n va lamely ik k ö r n y e z ő ország megfelelő szokványát 
n e m eml í t jük k ü l ö n meg, az m i n d i g azt fogja jelenteni , hogy. a 
ké t h a t á r o z m á n } ' l ényegében egyező t a r t a l m ú . 

Általános határozmányok 

Budapesti szokvány 

A h a z a i s z o k v á n y o k n a k ezt a részét a k ö z é p e u r ó p a i hatá-
r o z m á n y o k k a l összehasonl í tva , legelső, a m i e p o n t n á l mindjár t 
szembeöt l ik , az, h o g y m a g á n a k az ügy le tkö tésnek és kötlevelek-
n e k a köte lező fo rmá i ró l , azok megszövegezéséről és bizonyos 
á l t a l ános fel tételek te rü le t i vagy hely i é rvényességéről a hazai 
s z o k v á n y o k b a n mi t s em t a l á lunk . 

N e m lesz t a l án é rdek te len , pót lásul , ke r e skede lmi törvé­
n y ü n k n e k n é h á n y idevona tkozó h a t á r o z a t á t , h a csak egészen 
k i v o n a t o s a n is, e he lyen emlékeze tbe h o z n i . 

A szerződéseke t vagy köt leveleket r endsze r in t az egyik 
fél, eset leg m i n d k e t t ő é rdek lődése előzi meg . Ez t követ i egyik 
fél részéről az a ján la t té te l , a más ik részről a n n a k elfogadása. 

Fe l té te lek vagy megszor í t á sok mel le t t való elfogadás nem 
képez megkö tö t t ügyletet , h a n e m csak új a j á n l a t n a k tekintendő. 

A fo rga lom b iz tonságá t — k a p c s o l a t b a n az a jánla tokkal 
— a t ö r v é n y azál ta l védi, hogy e lvben k imond ja , miszerint az 
a ján la to t tévő fél a j á n l a t á h o z b izonyos ideig kö tve van; azt 
vissza n e m vonha t j a , n e m módos í tha t j a . 



Elvben t ehá t úgy,-az a j án la tok , m i n t az e l fogadások, b izo­
nyos időn belül , v i s szavonha ta t l anok . Te rmésze te sen kivétele­
ke t is s ta tuá l a tö rvény , pl. h a a m á s i k fél m é g n e m ér tesül t 
az a ján la t ró l , a k k o r az m é g v i s szavonha tó , vagy h a a h a t á r i d ő 
m á r letelt, a k k o r is ugyanez az eset. Kötelezet tség né lkü l i 
fo rmula fe lhasználásával ped ig egyszerre t öbb félnek is lehet 
az á r u t fe la jánlani , s tb. 

A szerződések és köt levelek közös tu l a jdonsága az, h o g y 
m i n d k é t ok i r a t egya rán t a s z e m b e n álló fe leknek az á r r a és az 
e ladási fel té telekre vona tkozó egyező aka ra tk i j e l en té sé t t a r ­
t a lmazza . 

A szerződések és köt levelek közöt t mégis k o n s t a t á l h a t o k 
részben fo rmai , részben gyakor l a t i kü lönbségek is. 

F o r m a i el térés az, hogy a kör leveleket csak az egyik fél 
í r ja alá, k ik i a saját ke r e skede lmi levelét; a szerződést ezzel 
s zemben m i n d k é t fél s zabá lysze rűen alá í r ja . 

Gyakor la t i kü lönbség pedig a két m a g á n o k i r a t i f o rma k ö ­
zött az, hogy a köt levelek, m i n t k e r e s k e d e l m i levelek, az ide­
vona tkozó i l le ték törvények szer in t ideiglenesen bé lyegmen tesek ; 
a szerződések m i n d e n k o r — b izonyos é r t ékská la szer in t — 
felülbélyegzendők. 

Messzire vezetne, h a e he lyen a köt levélszerkesztés részlet­
p rob lémáiva l , vagy m é g t o v á b b m e n v e , a z o k n a k érvényességi 
ha tá r -ké rdése ive l , s tb . is fogla lkozni a k a r n á n k . 

Mégis, h o g y egy kötlevél k iá l l í t ásáná l m i m i n d e n r e lehet 
és esetleg kell is figyelni, ennek megvi lág í tása céljából fejlécek­
b e n felsorol juk az egy gömbfaüzle t kör levelében e lő fo rdu lha tó 
köve tkező szerkezet i r észeke t : 

1. Szokásos bevezető ke r e skede lmi fo rmula . 
2. F a n e m . 
3. Választék. 
4. Mennyiség. 
5. Mértékegység. 

6. Számok és jelzések. 
7. Méretek. 
8. Mérés módja . 
9. Minőség. (Származás i hely . Te rmelés i idő. Készleten 

fekvő vagy ezu tán t e r m e l e n d ő á rú . Szárazsági fok. 



Külső minőség , m i n t egyenesség, ágt isztáság, vaskos­
ság, f inomszá lúság . Kéreg, szijács és bélrészek. Külső 
és belső h ibák , m i n t sugár- vagy gesztrepedések, fagy­
repedések , gesztválás, ve temedések , fülledések. Csava­
ros növés, ággöcsök, r ova r r ágások és rovar lyukak . ) 

10. Vételár . 

11. A leszáll í tás m ó d j a ; az á r u á t a d á s á n a k , a teljesítésnek 
he lye . 

12. A száll í tás, a teljesítés ha t á r ide j e . 

13. F ize tés : a) mód ja , 
b) he lye , 
c) ideje. 

14. fo rga lmiadó . 

15. Vis ma jo r . 

16. A kö tés megerős í tése . Fogla lók , bána tpénz . 

17. Különleges k ikö tések . 

18. Közvetí tési d í jak . 

19. Száll í tási feltételek, d iszpozíc iók. 

20. F o r u m k o n t r a k t u s . 

21 . Szokásos befejező ke r e skede lmi fo rmula . 

Bécsi szokvány 

Szóbeli vagy te lefon-ügyle tkötések mel le t t bá rme ly ik fél a 
kötés t követő nyolc m u n k a n a p o n belül követe lhe t i az ügyletnek 
r endes körlevélbe foglalását , a m e l y ese tben az e ladó köteles a 
vevőnek á t a d n i az á l ta la a lá í r t körlevelet, va l amin t a kapcsola­
tos ellenlevelet t ovább i a lá í rás céljából. 

A kö t levé l szerűen leszögezett megá l l apodásná l felmerülő 
később i közös vá l toz ta tá soka t sz in tén í rásba kell foglalni. 

Körlevélből s z á r m a z ó j ogoka t és köte lezet tségeket más» 
személyre csak a vevő. r u h á z h a t át, a z o n b a n ő is csak akkor, 
h a a kö t é snek i lyen á t r u h á z á s á h o z az e ladó a körlevélben 
beleegyezését ad ta . 

Az á t r u h á z á s u t á n is felelősek m a r a d n a k az eredet i szer­
ződő felek a teljesítésért,, k ivéve, h a az á t r u h á z á s a „kötele­
zettség n é l k ü l " f o r m u l a fe lhasználásával tö r tén t . 



Prágai szokvány 

Az ügyletet kö tő b á r m e l y i k fél a szerződés t a r t a m a ala t t , 
h a t á r i d ő né lkü l , b á r m i k o r fel van jogosí tva a köt levelek kicse­
rélését k ívánn i : 

Pozsonyi szokvány 

Kötlevelek vál tása je lenlévők közöt t a l egköze lebbi m u n k a ­
n a p o n , — egyébkén t nyolc n a p o n belül köve te lhe tő . 

Vételár , 

Budapesti szokvány 

Nem tér k i e t á rgyra . 

Bécsi szokvány 

Más k ikö tés h i á n y á b a n , az á r belföldi va lu t ában , s k o n t ó 
men te sen , készpénzf izetés mel le t t é r t e n d ő . 

Prágai szokvány 

Kétség esetén a csehszlovák pénzegység é rvényes . A b b a n 
az esetben, h a a véte lár kül fö ld i v a l u t á b a n vétetet t köt levélbe , 
a vevőnek n incs joga m á s v a l u t á b a n f izetni , k ivéve, h a az ere­
det i köt levél ezt k i fe jezet ten megenged i . E z u tóbb i ese tben a 
s zóban lévő v a l u t á n a k az esedékesség n a p j á n a csehsz lovák 
b ö r z é n jegyzet t h iva ta los á r f o l y a m a veendő a lapu l . 

M e n n y i s é g : „Cca" 

Budapesti szokvány 

H a a szá l l í t andó m e n n y i s é g „kö rü lbe lü l " , „cca" , „ m i n t e g y " 
vagy h a s o n l ó kifejezéssel v a n megje lölve , úgy az e l a d ó n a k jo ­
g á b a n áll a megje lö l t á r u m e n n y i s é g n é l 5 % - k a i kevesebbe t vagy 
többe t szál l í tani . 

Bécsi szokvány 

H a s o n l ó a n 5 % - o s lehet az el térés, fel- vagy lefelé. H a 
a z o n b a n k i zá ró l ag e rdőgazdaság i ő s t e rme lvényrő l van szó, — a 
megengede t t e l térés h a t á r a 10%. ; 

. Berlini szokvány 

Az eltérés generá l i san 10%ros lehe t . ' 



Mennyiség: „-tói -ig" 
Budapesti szokvány 

Ha a szállítandó mennyiségeknek csupán alsó és felső ha­
tára ,,-tól -ig" vagy hasonló körülírással van megjelölve, úgy 
eladó köteles a legkisebb mennyiséget szállítani, ezzel szemben 
a vevő köteles a legnagyobb mennyiséget átvenni. 

Bécsi szokvány 

Hasonló értelmezésű a budapestivel, mégis részletesebb, 
mert kimondja azt is, hogy eladónak csak akkor van joga a 
legkisebb mennyiséget szállítani, ha az eladott áruból több 
készlete már valóban nincs. Ha pedig a feltételek szerint akár 
eladó, akár vevő a megadott határok között szabadon választ­
hat, úgy ezt a jogát a minimális mennyiség felének leszállítása 
előtt kell gyakorolnia. 

Mennyiség: „vasúti kocsirakomány" 

Budapesti szokvány 

Ha a szállítandó mennyiség vasúti kocsikban van kifejezve, 
ez alatt — közelebbi meghatározás hiányában — általában 
10.000 kg tartalom értendő. 

Egyes vagonok eladása esetén 5%-os eltérés a súlyban 
fel- vagy lefelé meg van engedve. 

Két vasúti kocsit igénylő hosszú fa szállítása esetén ket­
tős vagon, tehát 20 tonna szolgál a számítás alapjául. 

Amennyiben a fuvar a vevőt terheli, úgy a vasúti kocsit 
— más kikötés híján — legalább 10.000 kg-ig ki kell hasz­
nálni; ellenkező esetben az ebből származó fuvardíjkülönböze­
tet eladó a vevőnek megtéríteni tartozik. 

Ezekhez a budapesti szokványokhoz már itt meg kell je­
gyeznem, hogy a gyakorlatban a vasúti kocsikat nem 10, hanem 
Iá tonna teljes terhelésig kell kihasználni. Minden nagyobb 
cég kötlevelének szállítási rendelkezései imperative kikötik ezt, 
mert a magyar vasúti tarifa, de a német vasutak és a legtöbb 
környező ország vasúti tarifái is a 15 tonnás szállítmányokra 
kedvezményes, olcsóbb egységárakat állapítottak meg, hogy 



ezáltal a szállító feleket a vasúti kocsik gazdaságosabb, jobb 
kihasználására serkentsék. 

Bécsi szokvány 

Több vagonra vonatkozó súlyszerinti ügyletkötéseknél 1 
vagon, mint mennyiség alatt itt is 10.000 kg, illetőleg 5%-kal 
több, tehát 10.500 kg értendő, hosszfánál pedig 20.000 kg, illető-
leg 21.000 kg. 

Határozatlan mennyiségű egyetlen vagon rendelése esetén 
eladó 12.000 kg-ig, hosszfánál 24.000 kg-ig szállíthat az eladó. 

Export-import vonatkozásokban 1 vagon alatt kb. 15.000 
kg értendő. 

Prágai szokvány 

1—5 vagon eladásánál eladónak joga van 10.000 kg-tól 
12.500 kg-ig, hosszfánál 20.000—30.000 kg között szállítani egy 
vagon fejében. 

5 vagontól feljebb mennyiség alatt vagononként 10.000 
kg-os, hosszfánál 20.000 kg-os mennyiségek értendők. 

A prágai szokványokban benne van az is, hogy ha a vasút 
olyan kocsit állított ki, amely rakodófelületének teljes kihasz­
nálása mellett sem teszi lehetővé az előírt súlyú terhelés eléré­
sét, ez esetben a kárpótlási kötelezettség megszűnik. 

Pozsonyi szokvány 

Egyes vagonok rendelése esetén a rakomány mennyisége 
alatt 12.500 kg-ot kell érteni. Á kocsi rakterületének kihaszná­
lása itt attól függ, hogy a feladási állomáson van-e hídmérleg. 
Ha a vasút meg nem felelő kocsit állított ki, a feladó felelős­
sége a vagon ki nem használásáért megszűnik. 

Berlini szokvány 

1 vagonrakomány alatt 15.000—17.000 kg értendő, — 
eladó választása szerint. Kivételt képeznek a 10 méternél 
hosszabb, gömbölyű fák, — ezeknél ugyanis 1 vagon egyenlő 
20.000—35.000 kg mennyiséggel. Szállítónak kötelessége az ese­
tenként megfelelően rendelt vasúti kocsikat úgy megrakni, — 
ha az technikailag egyáltalán lehetséges — hogy a legkedve­
zőbb tarifaszámítás alkalmazható legyen. 



Hamburgi szokvány 

Vagon ala t t 10.000—17.500 kg é r tendő , e ladó választása 
szer int . 

Esseni szokvány 

Egyes vagonok a la t t az előző ér te lmezés vétetik itt is ala­
pul , a z o n b a n többvagonos e ladásná l 1 vagon alat t átlagosan 
15.000 kg-os menny i ség ér te t ik . 

Teljesítési hely: „franco" 

Budapesti szokvány 

Valamely he lynek „kö l t ségmentesen" , „ f ranco" , „bér­
m e n t v e " , „ ténylegesen b é r m e n t e s í t v e " vagy más hason ló kife­
jezéssel kapcso l a tban való megjelölése esetén az eladó tartozik 
az á r ú t a megjelöl t he ly ig kö l t ségmentesen e l jut ta tni . Ez a" hely 
kétség esetében a teljesítés he lye . 

A ke reskede lmi tö rvény az ügyletek teljesítéséről azt 
m o n d j a ki , hogy a teljesítés módoza ta i t a felek ál lapí t ják meg. 
Gondos üzleti felek e fel tételeket v i lágosan ki is fejezik, tehát 
í r ásba foglalják, hogy mit , m i k o r és hol k í v á n n a k teljesíteni. 
Ámde a forga lom k ö r ü l m é n y e i n e m m i n d i g engedik meg a 
pon tos körü l í rás t . Ezé r t egyik vagy más ik kérdés kö rü l sokszor 
n incs is h a t á r o z o t t megá l l apodás . 

Magának a t ö r v é n y n e k kellett; t ehá t gondoskodn ia szabá­
lyokró l , ame lyek e ké rdé sben kisegí tőleg a l k a l m a z a n d ó k mind­
annyiszor , va l ahányszo r e kérdések a felek nyilatkozataiból 
el n e m dön the tők . 

így a ke r e skede lmi tö rvény szer int a teljesítés helyét ille­
tőleg a szerződést o t t kell tel jesíteni, ahol . a kötelezettnek a 
szerződés m e g k ö t é s e k o r ke re skede lmi telepe, i lyen h iányában 
l akhe lye volt. "Kivételek is lehe tnek , pl. l ábon álló erdő csak 
ott a d h a t ó el, aho l az tényleg ván . A m a g y a r fakereskedelmi 
s zokványok a törvénytő l el térő szabá lyoka t á l l í t anak fel annak 
az esetleg vitás ké rdésnek a rendezéséré , hogy kétség esetén 
hol van a teljesítés helye. Míg a tö rvény az e ladó telepét vagy 
l akóhe lyé t jelöli k i e c é l r a , ' a d d i g a ' s z o k v á n y o k — m á r jobban 



igazodva a s zakma speciális t e rmésze téhez — teljesítési hely­
k é n t kétség esetére a „franco"-kifejezés mel le t t haszná l t helyet 
fogadják el. 

E kérdés t i sz tázásának gyakor la t i je lentősége a b b a n áll, 
hogy e ladó eddig a he ly ig ta r toz ik tel jesen kö l t ségmentesen 
szál l í tani az á r u t és — a m i a fő — eddig viseli az összes koc­
k á z a t o k a t és veszélyeket . 

A m a g y a r tőzsdei á ruüz le t i szokások 31-ik §-a k imond ja , 
hogy a teljesítés he lyén fe lmerülő he ly i i l le tékeket (út- és köve­
ze tvámokat , város i v á m o k a t és ezekhez hason lóka t ) az e ladó 
ta r toz ik viselni. 

Bécsi szokvány 

„ F r a n c o " , „ a b " , „f re i" e lő í rások csak az t m u t a t j á k , hogy a 
száll í tási köl tségeket mely helyig fizetik e ladók és m e l y hely­
től viselik vevők. A teljesítési he ly ped ig csak a b b a n az ese tben 
azonos ezzel a hellyel , h a a kötlevél szövege vagy szel leme ide­
vona tkozó ér te lmezést megenged , pl. h a a megjelöl t he lyen tör­
tén ik az á ru valóságos á tadása , stb. 

Prágai szokvány 

A szóban lévő kifejezések, m i n t „ a b " , „ f ranco" , stb., ké tség 
esetén a teljesítési helyet je lent ik . 

Pozsonyi szokvány 

Az e ladó köteles kö l t ségmentesen a m o n d o t t helyig szállí­
tan i az á rú t , ez u tóbbi he ly a z o n b a n n e m válik ezzel a u t o m a ­
t i k u s a n teljesítési hel lyé, t ehá t a kockáza to t és veszélyt e helyig 
m á r n e m az e ladó viseli. E h a t á r o z m á n y tehá t lényegesen eltér 
a szomszédos szokványoktó l . 

Berlini szokvány 

A száll í tási veszély azé, ak i a fuvardí ja t viseli. 

Hamburgi szokvány 

A teljesítési hely az, ahol az á ru vevőnek á t lett adva, 
tehát aho l az fekszik. Nem kompl iká l j a ezt az egyszerű meg-



állapítást az sem, ha az eladó kötelezte magát az árunak az 
eladás után bizonyos helyig való költségmentes odaszállítására is. 

Esseni szokvány 

Szállítási kockázat a vevő terhére megy, —teljesítési hely 
tehát itt is az eladó telepe. 

(Folytatjuk.) 

A szalmatrágyázás 
Facsemetekertjeink talaja ritka esetben olyan termékeny, 

hogy trágyázás nélkül több éven át nevelhetnénk benne cseme­
tét s így sokszor nem kis gondot okoz a trágyaanyag beszer­
zése. Csemetekertjeinkben elsősorban és legfőként nitrogén­
trágyára van szükség, amit istállótrágya, erdei televény vagy 
komposzt alakjában szoktunk adni. 

A komposzt készítése huzamosabb időt s munkát is igényel; 
az erdei televényre az erdőnek is szüksége van, s így vétek azt 
onnan elvenni; az istállótrágya pedig — egyrészt a szinte haj­
szolt mezőgazdasági többtermelés, másrészt annak, különösen 
a traktorok alkalmazása s így az állatállomány megfogyatko­
zása folytán bekövetkezett szűkös volta miatt — a gazdáknál 
sincs elég s így annak beszerzése többnyire akadályba ütközik. 

Az istállótárgyának éppen ez az újabb és nagyobb szük­
séglettel szemben való elégtelensége indította a gazdákat az 
istállótrágya pótlására és részben helyettesítésére alkalmas 
anyag előállítására s ezt a „mesterséges istállótrágyá"-han és a 
„szalmatrágyázás"-ban meg is találták. Előbbi is szalmából, stb. 
készül.*A kettő között az a különbség, hogy a mesterséges 
istállótrágyát ehhez készített telepen kezelve állítják elő s az 
így elkészített trágyát hordják ki a földre, míg a szalmatrá­
gyázásnál a szalmát s egyebet a maga eredetiségében viszik ki 
és szántják be s a többit a természet működésére bízzák. 

A természetes istállótrágya — tudjuk — erjesztő mikrobák 
(baktériumok, stb.) tevékenységének eredménye. Ezek működé­
sének felhasználásával és elősegítésével készül a mestersé-


